Проблематика переводов новейшей китайской поэзии
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Движение четвёртого мая предопределило будущее современной китайской литературы в основном переходом от книжного вэньяня на разговорный байхуа. Кроме того, Ху Ши в своей статье «Предварительные предложения по литературной реформе» обозначил восемь положений: отказ от подражания древности, отказ от клише, отказ от ритмико-мелодической парности, отказ от туманных намёков (идиом, цитат, отсылок), отказ от меланхолии, следование грамматики, письмо со смыслом и использование просторечий [1]. Всё это было направлено на отход от старой искусственности и начало естественности языка в литературе. 
Переход на байхуа и связанные с ним реформы создали пропасть между современной и классической литературой Китая: поэтому уже вошедшие в обиход методы перевода древней поэзии, по крайней мере какая-то часть из них, не подходят современной поэзии. Из применимых методов стоит отметить трёхъярусную систему академика В.М. Алексеева: дословный перевод, точный перевод примечаний китайского комментатора и подробный комментарий переводчика [2]. Относительно же дихотомии стихотворного и прозообразного перевода поэзии, В. М. Алексеев равноценно критикует оба – прозообразный перевод «точен, однако лишь в плане мыслей, а не образов», а стихотворный «сохраняет образность, но сильно зависит от переводчика как поэта». Затем он отмечает, что категорически несогласен с позицией Н.С. Гумилёва насчёт «слепого следования за автором» в отношении перевода китайской поэзии на любой индо-европейский язык, что в свою очередь можно было бы возвести в основу перевода китайской поэзии.

Якоб Эдмонд в статье о переводе стихотворений Пастернака на китайский язык поднимает вопрос об использовании теории русского формализма в переводческом деле. Происходит разбор стихотворения «Февраль» Бэй Дао через стихотворение Пастернака с таким же названием: в нём приводится примеры смысловых кластеров, которые находятся в двух стихотворениях примерно на одних уровнях строк и строф, что показывает нам деконструкцию и сбор стихотворения. Среди них звук: «грохочущая»/«шумней»/«криками»—«乐器»(музыкальные инструменты»)/«歌唱»(петь); птицы: «грачи»—«一只觉醒的鸟»(пробуждённая птица)(в английском переводе крачка или морская ласточка); вода: «слякоть»/«ливень»/«лужи»—«漂流»(дрейфовать)/ «冰»(лёд)/ «水»(вода); отражения тяжелых эмоций на фоне воды: «навзрыд»/«горит»/«грусть»—«变苦»(становиться горьким)/«失血»(потеря крови); писательская деятельность: «писать»/«слагаются стихи»—«诗»/«书»[3]. Использование Пастернаком метонимии как раз отражают важность этих слов и то, как они перекликаются с метонимией у Бэй Дао. 
Данный пример можно использовать наоборот для перевода поэзии на русский язык, так как в качестве особенности иероглифичного китайского языка можно рассматривать способ мышления образами, в отличие от алфавитных языков, в которых лексемы не могут нести сравнимый объём информации. Подобное создание смысловых кластеров, то есть перевод не дословный, а перевод образами, может послужить новым интерпретационным горизонтам для донесения смысла оригинала русскоязычному читателю.

Современная китайская поэзия тяготеет к верлибру, ведь в ней больше нет строго регламентированной цезуры, рифмы или размера; она тематически свободна, а язык её разговорен. Логично предположить, что наилучшей формой для перевода такой поэзии будет также верлибр за счёт своего снисходительного характера. 

Подобная свобода и абстрактность стихотворений может порождать ситуации, при которых никакая компетенция переводчика не сможет восполнить все смысловые тонкости и игры слов. Так, например, можно сравнить два стихотворения Оуяна Цзянхэ «Оружие» (手 枪) и «Роза» (玫瑰). Оба стихотворения сложны для перевода, однако в первом изобилуют игры слов и смысловое рассечение двусоставных слов: «手枪 — пистолет» разделяется на мягкую «ладонь» (手) и острое «копьё» (枪); «东西 — вещь» разделяется на «восток» (东) и «запад» (西). Позже эти же слова появляются в новых образах: «枪变长» отсылает к ультра-правой Испанской фаланге «枪变长» — «西班牙长枪党», а «手涂黑» очевидная переделка от слова мафия «手涂黑»—«黑 手党» [4]. Второе же стихотворение изобилует отсылками на другие стихотворения поэта, а так же стихотворения западных поэтов, что отчасти облегчает задачу переводчика. Образ розы время от времени повторяется в стихотворениях Оуян Цзянхэ: это цвет красной лжи и хунвэйбинов в «Жизненном пути» (履历); «кровь и раны», «любовь, схожая с огнём, но не согревающая», в «Весне» (春天). Если первый образ несёт только оттенок угрозы, то уже второй весьма перекликается с образом розы в обозреваемом стихотворении. Подобный меж контекстуальный анализ может весьма помочь в выявлении общих элементов и дальнейшем упрощении задачи переводчика.
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